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Rdeega kriza na Dunaj

Belelirung, 1. Anfragen iiber den Aufenthalt und die Verwundung oder Krankheit der Verwundeten, bezichungswois
Erkrankten sind mittels vorgedruckter Doppelkorrespondenzkarten oder telegraphisch (mit Riiekporto) an das Auskunfts.
bureau der Osterreichischen Gesellschaft vom Roten Kreuze in Wien oder an das Auskunftsbureau des Ungarischen Verpine
vom Roten Kreuze in Budapest zu richten. ; !

; 2. Der Tag und Ort der Beerdigung der Toten wird durch die zustindige Seelsorge (Matrikeliiihrer) bekanntgegeben
werden,

Otmutatis. 1. Tudakozédisok a megsebesiilt illet6leg a megbetegedett holtartozkoddsirél és sebesilésérol vagy
betegségérél elényomtatott kettds lovelez6lapon vagy taviratilag (valasz fizetve) az osatrdk vords kereszt tdrsasig tudakozg
irodajahoz Wienben vagy a magyar viros keresat egylet tudakozo iroddjahoz Budapestre intézendok.

2. A halottals eltemetésének napjat ¢s helyét az illetékes lelikészi (anyakonyv veézetd) hivatal adja tudtul,

Pouteni. '1. Poptavky o pobytu a poranénf nebo nemoci poranénych neb onemocndlych budte zasfliny dvojndsobnymi
korespondenénimi lfstky nebo telegraficky (se zaplacenou odpovédi) na zpravodajni utad Rakouské spoleCnosti terventho
k¥iZe ve Vidni nebo na t¥# itad Uherské spoletnosti ¢erveného kifie v Budapesti.

9. Den a misto poh¥hu mrtvych ozndmi pifsludnd duchovni spréva (spravee matriky).

Pouezenie. 1. Zapytania o pobyeie i o zranieniu albo chorobie oséb zranionych, wzglednie zastabiych naleiy
wystosowywaé zapomoea drukowanych podwéjnych kartek korespondencyjnych albo telegrafieznie (za dolgczeniem Zwrotney
portoryum) do biura wywiadowczego Austryackiego Towarzystwa czerwonego krzyza we Wiedniu albo do biura wywiadowezeg
Wegierskiego Towarzystwa ezerwonego krzyza w Budapeszcie.

9, Dzief i miejsce pogrzebu zmartych poda do wiadomosci przynalezny duszpasterz (prowadzacy metryki).

Ioyxa. 1. Banpmk npo Micme WPOGyBams pamemix Um XOPHX, 0 IX BPAHENI0 Wi Ta nemysi Tpeda BECHIATI O BABIZTOTO fiops
Ancrp. Tosapmersa Uepsoworo Xpecra y Binmi ado 1o puBigHoro Gropa Yrop. Tosapuersa Yepsororo Xpecra » Bymamemnri mevarammy
TOABLAN MEPEIMOHAN JHCIKOM A60 1eI6IPaQoM (3 OUIAUCHHN LOPTOM Na BLIIOBITE),

2. Jens i wicue moxopomis moMepuUIX (y/ySh OTOTOLEHI NPHHANCKHHM AUNACTHPCKAN YDHLOA (METPURAILEEN KHHTOBOAUCK) |

Uputa. 1. Upiti o boravi§tu i ranama ili bolesti ranjenikd, dotitno bolesnikd imaju se Stampanom dopisnicom s odgo:
vorom ili brzojavno (s plaéenim odgovorom) upraviti na obavijesni ured Austrijskoga druftva Crvemoga kriza u Betu ili
na obavijesni ured Ugarskoga drustva Crvenoga kriZa u Budimpesti.

9. Dan i m jesto pokopa preminulih obznanit ¢ nadleni duobriznitki ured (voditel] maticd).

\

Avis. 1. Intrebiri in privinfa petrecerei §i rinirei sau boalel yinifilor, respective a bolndvigilor - sunt a se adren
cu ciirti postale duple, tipdrite anume spre scopul acesta, sau cu telegramd (cu porto pentru raspuns) bivoului de informatiune
a sooletdtii austriace crucea rogh in Viena sau biroului de informatiune a societdfii unguresci crucea rosd in Budapesta,

v, Ziua i locul inmormantarei repozatului se publicd d~ catre preotul competent (geful matriculelor civile).

Poduk. 1. Vprafanja o bivaliftu in ranjenosti ali bolezni ramjencey, odnosno obolelih je podiljati s pred:

tiskanimi dopisnicami z dopisnico za odgovor ali brzojavno (s platanim odgoyorom) na pojasnjevalni urad avstrijskega drustya

u ali na pojasnjevalni urad ogrskega druitva Rdefega kriZa v Budimpedti.
pogreba mrtvih naznani pristojno dusno pastirstvo (pisec matice),

2, Dan in kraj

PouSenia, 1. Vypitovania o pobyt a poranene alebo chorobu porafienich, potaZiie chorich maju sa skre pre

drukovane duplovane dopisnice alebo telegrafitne (z nazpid portom) odat na vyzvedajucu kanecelariu rakugkej (austriacke])

gpoloénosti Servencho kriZa vo Viedni, alebo vo vyzvedajucej kancelarie whorskeho spolku Sexvensho kriZa v Budapesti,
2. Deii a mesto pohrebu zamrelic budu oznameni skrze tam patriénu faru (matrikara).

Istrozione. 1. Domande concernenti il suggiorno e la ferita o la malattia dei feriti, rispettivamente degli ammalatl

saranno dirette per mezzo di cartoline di corrispondenza doppie appositamente stampate a questo scopo o dispacci telegrafict

(con risposta pagata) all’ufficio d’informazione della Societd austriaca della Croce Rossa a Vienna oppure allufliclo
d’informazione dell’Associazione ungherese della Croce Rossa a Budapest.

2. Giomo e luogo della sepoltura dei morti verranno notificati in via della competente cwa d’anime (tenitore delle

matricole).
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